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Jumalan, Armeliaan Armahtajan nimeen. 
 

تْ كُلَّ شَيءعسالّتي و كتحمإنِّي أسألك بِر ّماللّه  
Oi Jumalani, pyydän Sinulta  

kautta Armosi, joka käsittää kaiken  
 

كتبِقُوو  لَها كُلُّ شيء عوخَض رتَ بِها كُلَّ شيءالَّتي قَه
 ذّل لَها كُلُّ شيءو  

kautta Voimasi, jonka edessä kaikki nöyrtyvät 
ja alistuvat ja jolla hallitset kaikkea  

 
الَّتي غَلَبتَ بِها كُلَّ شيء كروتببِجو 

kautta Voittamattomuutesi, jonka vallassa on 
kaikki 

 
بِعزولَها شيء قُومالَّتي لا ي كت  

kautta Mahtisi, jota mikään ei voi vastustaa 
 

لأتْ كُلَّ شيءالّتي م كتظَمبِعو  
kautta Suuruuteesi, joka on kaikkialla  
 

لا كُلَّ شيءالّذي ع كلطانبِسو  
kautta Valtasi, joka kohoaa kaiken ylle 
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وكُلِّ شيء فَناء عدالباقي ب جهِكبِو  
kautta Olemuksesi, joka jää kun kaikki muu on 
hävinnyt 
 
كُلِّ شيء لأَتْ أركانالَّتي م بِأسمائِكو 

           kautta Nimiesi, joille kaikki olevainen perustuu 
 
الَّذي أحاطَ بِكُلِّ شيء كلمبِعو 
kautta Tietosi, joka käsittää kaiken 
 

كُلُّ شَيء لَه الَّذي أضاء جهِكبِنُورِ وو  
           ja kautta kasvojesi Valon, joka valaisee kaiken! 
 

  يا نُور يا قُدس
Oi Valo! Oi Pyhyys! 

 
 رينولَ الأولين ويا آخر الآخيا أ

Oi Ensimmäinen Ensimmäisistä! Oi  Viimeinen 
Viimeisistä! 
 

مصالع كالّتي تَهت الذُّنُوب ر لِياغْف ماللّه  
Oi Jumalani, anna anteeksi syntini, jotka tuhoavat 
suojukseni!  
 

الّتي تُنزِلُ النِّقَم الذُّنوب ر لِياغْف ماللّه  
Oi Jumalani, anna anteeksi syntini, jotka tuovat 
vastoinkäymisiä!  
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مالنِّع رالَّتي تُغَي الذُّنوب ر لِياغْف ماللَّه  
Oi Jumalani, anna anteeksi syntini, jotka kääntävät 
siunaukset pois! 
 

عاءالد الَّتي تَحبِس الذُّنوب ر لِياغْف ماللَّه  
Oi Jumalani, anna anteeksi syntini, jotka epäävät 
rukoukseni! 
 

لاءالَّتي تُنزِلُ الب الذُّنوب ر لِياغْف ماللَّه  
Oi Jumalani, anna anteeksi syntini, jotka tuovat 
onnettomuutta! 
 

جاءالر الَّتي تَقطَع الذُّنوب ر لِياغْف ماللَّه 
Oi Jumalani, anna anteeksi syntini, jotka murskaavat toivon!      
 

مأخْطَأتُها اللَّه كُلَّ خَطيئَةو كُلَّ ذَنْبٍ أذْنَبتُه ر لِياغْف 
Oi Jumalani, anna anteeksi kaikki syntini ja virheet 
jotka tein!  
 

  ي أَتَقَرب إلَيك بِذكرِك وأستَشْفع بِك إلى نَفْسكاللَّهم إنِّ
Oi Jumalani, totisesti minä etsin Sinun läheisyyttäsi 
muistamalla Sinua ja pyydän Sinua puhumaan 
puolestani. 

 
كني شُكْرتُوزِع أنو قُربِك نني مينتُد أن كبِجود ألُكأسَو ككْرني ذتُلْهِم أنو 

Rukoilen Sinua Anteliaisuutesi tähden tuomaan minut 
Läheisyyteesi ja anna minun olla kiitollinen Sinulle ja  
innoita minut muistamaan Sinua. 
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 اللَّهم إنِّي أسألُك سؤالَ خاضعٍ متَذَلِلٍ خاشعٍ أن تُسامحني
 وتَرحمني

Oi Jumalani, totisesti pyydän sinua alistuneena, 
nöyränä ja alhaisena 

olemaan minua kohtaan pitkämielinen ja 
armollinen 

 
والِ وميعِ الأحعاً وفي جياً قانراض كمسلَني بِقعتَج

 متَواضعاً
ja tekemään minut tyytyväiseksi ja kiitolliseksi 
kaikesta saamastani ja olemaan aina 
vaatimaton. 

 
ُت فاقَتهاشْتَد نؤالَ مس أسألُكو ماللَّه 

Oi Jumalani! Pyydän Sinua niin kuin hän,  
jonka tarpeet ovat suunnattomat 

 
رَغْبَتُھُ عِنْدَكَ ما في وَعَظُمَ حاجَتَھُ الشَدائِدِ عِنْدَ بِكَ وَأنْزَلَ  

ja joka hädässä anoo tarvitsemaansa Sinulta ja 
jonka halu sitä kohtaan, mikä on Sinun 
kanssasi, on tullut palavaksi. 

  
س ظُمع ماللَّهكأمر رظَهو ككْرم يخَفو كانُكلا معو لطانُك 

Oi Jumalani! Suuri on Sinun Valtakuntasi,Ylevä on 
Sinun Asemasi, 
Sinun Suunnitelmasi on salainen, Sinun Valtasi on 
kiistaton 
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 متكوغَلَب قَهرك وجرتْ قُدرتُك ولا يمكن الفرار من حكُو
Sinun Herruutesi on ylivoimainen ja Voimasi vallitsee 

kaikkialla,  
ja Sinun Valtaasi on mahdotonta välttää. 

 
اللَّهم لا  عملي القَبيحِ بالحسنِ مبدلاً غَيركْ ساتراً ولا لِشيء من

 أجِد لِذُنُوبي غافراً ولا لِقَبائِحي 
Oi, Jumalani, en löydä synneilleni toista 
anteeksiantajaa, en kätkijää pahoille teoilleni, en 
ketään joka muuttaisi pahat tekoni hyviksi teoiksi, 
paitsi Sinut. 

 
 لا إله إلاّ أنْتَ سبحانَك وبِحمدك ظَلَمتُ نَفْسي وتَجرأتُ بِجهلي

Ei ole muuta jumalaa kuin Sinä! Kunnia ja Ylistys 
olkoon Sinulle!  
Olen kohdellut itseäni kaltoin, ja olen ollut 
häpeämätön tietämättömyydessäni 
 

لَيع نِّكملِي و كرِكيمِ ذكَنْتُ إلى قَدسو 
Ja olen ollut riippuvainen Sinun Huolenpidostasi ja 
Suosiollisuudestasi minua kohtaan. 
 

 َِ أقَلْتَه ُاللَّهم مولاي كَم من قَبيحٍ ستَرتَه وكَم من فادحٍ من البلاء
Oi Jumalani! Oi Herrani! Kuinka monta inhottavaa 
tekoani oletkaan kätkenyt! Ja kuinka lukuisia 
kärsimyksiä torjunut! 

 
 روه دفَعتَهوكَم من عثارٍ وقَيتَه وكَم من مكْ
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Kuinka monta kompastumista olet estänyt! 
Kuinka monta onnettomuutta ehkäissyt! 

 
نَشَرتَه لاً لَهتُ أهميلٍ لَسج ن ثَناءكَم مو 

Ja kuinka monta kaunista kehua, joiden 
arvoinen en ollut, olet levittänyt. 

 
 
 

 رطَ بي سوء حالي وقَصرت بِي أعمالياللَّهم عظُم بلائي وأفْ
Oi Jumalani! Koettelemukseni ovat suunnattomat, 
arvottomuuteni ylenpalttinen, ja hyvät tekoni ovat 
vähäiset, 

 
 وقَعدتْ بي أغْلالِي  

tottumukseni pahantekoon on kahlinnut minut, 
 
 يوحبسني عن نَفْعي بعد آمالِ 

etäiset toiveeni estäneet minulta hyvien tekojen 
palkinnot, 

 
 وخَدعتْني الدٌنيا بِغُرورِها وِنَفْسي بِخيانَتها ومطَالِي

ja tämä maailma kiusauksineen, sieluni 
petturuus ja oma saamattomuuteni ovat 
johdattaneet minut harhaan. 
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دي فَأسألُكلي  يا سيمع وءعائِي سد نْكع بحجأن لا ي كتزبِع
  وفَعالِي

Oi Luojani! Siksi pyydän Sinua Suuruudessasi,  
ettet anna pahojen tekojeni ja toimieni estää 
rukouksieni saavuttamasta Sinua  

 
 سري من علَيه اطَّلَعتَ ما بخَفي تَفْضحني ولا

älä  häpäise minua paljastamalla piilotettuja 
syntejäni, jotka Sinä tunnet. 
 
 
 

ولا تُعاجِلْني بالعقُوبة على ما عملتُه في خَلَواتي من 
 كَثْرةهالَتي وجي ووامِ تَفْريطي وإساءتي ودلعف وءس

  شَهواتي وغَفْلَتي
äläkä kiiruhda rangaistustani, salassa 

tekemistäni synneistäni, pahoista teoistani,  
erheistäni, epäonnistumisistani, 

tietämättömyydestäni, himostani ja 
välinpitämättömyydestäni. 

 
بِع مكُنِ اللَّهوالِ كُلِّولِي في الأح كتفي ز لَيعؤوفاً وميعِ  رج

 الأمورِ عطُوفا
Ja Suuruudessasi, Oi Jumalani, ole minulle laupias ja 
armelias kaikissa asioissa! 
 
 إلهي وربي من لِي غَيرك أسألُه كَشفَ ضري والنَّظَر في أمري
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Oi Jumalani ja Herrani, onko minulla ketään, paitsi 
Sinä, jolta pyytää poistamaan pahuuteni ja 
ymmärtämään vaikeuksiani?  
 

 إلهي ومولاي أجريتَ علَي حكْماً اتَّبعتَ فيه هوى نَفْسي َ
Oi Jumalani ja Suojelijani! Olet säätänyt minulle Lain, 
mutta sen sijaan olen noudattanut omia alhaisia 
halujani, 
 

وى وني بِما أهي فَغَردتَزيينِ ع نم يهتَرِس فأح لَمعلىو هدعأس 
القَضاء ذلِك 

enkä puolustautunut viholliseni kiusauksilta ja näin 
hän johti minut harhaan omien halpamaisten halujeni 
kautta ja näin kohtalo suosi häntä.  
 
 

 فَتَجاوزتُ بِما جرى علَي من ذلِك بعض حدودك وخالَفْتُ بعض
رِكأوام 

Näin ylitin rajoja, jotka Sinä olet asettanut minulle, 
enkä totellut Sinun Käskyjäsi. 

 
 لَيرى عةَ لي في ما ججلا حو ميعِ ذلِكفي ج لَيع دمالح فَلَك

  قَضاؤُك وألْزمني حكْمك وبلاؤُك فيه
Sinulla on oikeudenmukaiset todisteet minua vastaan 
kaikesta siitä ja minulla ei ole mitään puolustusta kun 
Sallimuksesi toteutuu ja kun langetat minulle 
Tuomiosi ja Koettelemuksesi.  
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وقَد أتَيتُك يا إلهي بعد تَقْصيري وإسرافي على نَفْسي معتَذراً 
تَغْفستَقيلاً مسراً منْكَسماً ماًنادرقنيباً معتَرِفاً راً مناً مذْعم 

Mutta nyt käännyn Sinun puoleesi, oi Jumalani, 
oltuani vajavainen ja kohtuuton, anteeksipyytävänä, 
katuvana,  murtuneena, särjettynä, anteeksiantoa 
anoen, parannuksen tehneenä, myöntyneenä, 
nöyrtyneenä, syntini tunnustaneena 
 
 

جه إلَيه في أمري منَّي ولا مفْزعاً أتَو كان مما مفَراً أجد لا َ
 بولِك عذْري وإدخالِك إياي في سعة من رحمتكغَير ق

sillä en voi paeta tekojani, enkä löydä paikkaa, johon 
paeta ja kääntyä huolineni, voin vain anoa Sinun 

anteeksiantoasi ja lupaasi astua Armosi Valtakuntaan. 
 

 ي وفُكَّني من شَد وثاقيعذْري وارحم شدةَ ضر اللَّهم فَاقْبلْ
Oi Jumalani, hyväksy siis anteeksipyyntöni, sääli 
minua ankarassa ahdistuksessani, ja vapauta minut 
pahojen tekojeni kahleista. 
 

 يا رب ارحم ضعفَ بدني ورِقَّةَ جِلْدي ودقَّةَ عظْمي
Oi Herra, ole armollinen heikolle ruumiilleni, 
haavoittuvalle iholleni ja hauraille luilleni. 
 

 يا من بدء خَلْقي وذكْرِي وتَربِيتي وبِري وتَغْذيتي
Oi Sinä, joka loit minut, muistit ja ravitsit minua, ja 
soit minulle mainetta ja kunniaa ja annoit elannon; 
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 هبني لإِبتداء كَرمك وسالِف بِرك بِي
Suo minulle Suopeuttasi niin kuin teit luodessasi 
minut. 
 

 تَوحيدك ارِك بعدتُراك معذِّبي بِنيا إلهي وسيدي وربي أ
Jumalani! Luojani! Herrani! Näkisitkö minut 

sytyttämäsi Tulen piinaamana,  
sen jälkeen kun olen tunnustanut Sinun 
Ykseytesi, 

 
وبعد ما انْطَوى علَيه قَلْبي من معرِفَتك ولَهِج بِه لِساني 

كْرِكذ نم 
sen jälkeen kun sydämeni on vilpittömästi ja 
kuuliaisesti tiedostanut Sinut?  
ja kun kieleni on väsymättä ylistänyt Sinua? 

 
واعتَقَده ضميرِي من حبك وبعد صدق اعترافي 

كتوبِيبعاً لِرعائِي خاضدو  
kun mieleni on täyttynyt rakkaudesta Sinuun ja 
kun olen vilpittömästi tunnustanut syntini ja 
nöyränä rukoilen Sinua Jumalani. 

 
 ُتَهنَيأد نم دعتَه أو تُبيبر نم عيتُض أن نم مهات أنْتَ أكْريه 

Ei! Sinä olet liian Lempeä ja Antelias tuhotaksesi 
hänet,  

jonka olet Itse ravinnut ja jota olet tukenut, tai 
karkottaaksesi hänet, jonka olet Itse 
kasvattanut, 
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أو تُشَرد من آويتَه أو تُسلِّم إلى البلاء من كَفَيتَه 

 تَهمحرو 
tai ajaaksesi pois hänet, jolle annoit suojan,   

hylätäksesi koettelemuksissa hänet, jota olet 
elättänyt ja jolle olet ollut Armollinen. 

 
 وهجلِّطُ النار على وأتُس لايودي وإلهي وميري يا سعتَ شلَيو

 خَرتْ لِعظَمتك ساجِدةً 
Luojani, Jumalani ja Suojelijani! Sytytätkö Tulen 

kasvoille, jotka ovat heittäytyneet maahan 
kumartumaan Sinun Suuruutesi edessä; 

 
 وعلى ألْسنٍ نَطَقَتْ بِتَوحيدك صادقَةً وبِشُكْرِك مادحةً

tai kielille, jotka ovat vilpittömästi todistaneet 
Sinun Ykseytesi ja kiittäneet Sinua ylistyksin; 

 
 وعلى قُلُوبٍ اعتَرفَتْ بإلهِيتك محقِّقَةً 

tai sydämille, jotka vakaumuksella tunnustavat 
Sinun Jumaluutesi 

 
  وعلى ضمائِر حوتْ من العلْمِ بك حتّى صارتْ خاشعةً

tai mielille jotka ovat etsineet tietoa 
Sinusta,vihdoin nöyrtyen edessä 

 
 كدبتْ إلى أوطانِ تَععس وارِحت  طاعةوعلى جأشارو

 بِاستغْفارِك مذْعنَةً
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ja jäsenille jotka kuuliaisesti kiirehtivät 
paikkoihin, joissa Sinua palvotaan ja hartaasti 

ja nöyrästi rukoilevat Sinun anteeksiantoasi. 
 

يا كَريم نْكع كلنا بِفَضولا أُخْبِر بِك ما هكَذا الظُن   
Ei! Sinulta ei voi odottaa sellaista julmuutta, koska se 
olisi niin kaukana Hyvyydestäsi, Oi Antelias. 
 

 يا رب وأنْتَ تَعلَم ضعفي عن قَليلٍ من بلاء الدنْيا وعقُوباتها
Herrani, sinä tunnet  

minun heikkouteni tämän maailman vähäisten 
koettelemusten edessä ja sen seuraukset, 

 
 نري فيها مجهاوما يلعلى أه كارِهالم 

ja koetukset, joita sen asukkaat kohtaavat; 
 

 قاؤُهب سيري كْثُهقَليلٌ م وهكرمو لاءب ذلِك على أن
تُهدم قَصير  

vaikka nämä kärsimykset ja koettelemukset 
ovat hetkellisiä, lyhytaikaisia ja ohimeneviä. 

 
 ي لِبلاء الآخرة وجليلِ وقُوعِ المكارِه فيهافَكَيفَ احتمالِ

Kuinka sitten voin kestää seuraavan elämän 
kärsimykset ja koettelemukset? 

 
هن أهلخَفَّفُ علا يو هقامم دوميو تُهدتَطُولُ م لاءب وهو  

Sillä nämä ovat ikuiset ja loputtomat ja niitä ei 
koskaan poisteta heiltä, jotka ansaitsevat ne, 
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لأنَّه لا يكُون إلاّ عن غَضبِك وانْتقامك وسخَطك وهذا 

 َمواتُ والأرضالس لَه ما لا تَقُوم 
koska nuo rangaistukset johtuvat Sinun 

Raivostasi, Kostostasi ja Vihastasi, joita taivas 
ja maa eivät voi kestää. 

 
الحقير المسكين يا سيدي فَكَيفَ بِي وأنا عبدك الضعيف الذَّليلُ 

ستَكينالم 
Oi Luojani, miten minä heikko, alhainen, 
halveksittava, kelvoton ja kurja luotusi voisin kestää 
niitä? 
 

لَيك أشْكُو ولِما يا إلهي وربي وسيدي ومولاي لأي الأمورِ إ
 منْها أضج وأبكي

Oi Jumalani, Herrani, Luojani, Suojelijani! Mistä 
kaikesta valittaisin Sinulle ja mistä niistä vaikeroisin 
ja vuodattaisin kyyneleitä? 
 

هتدوم لاءلِطُولِ الب أم هتدذابِ وشلألِيمِ الع 
Rangaistusten tuskasta ja kovuudesta? Vai 

kärsimysten voimasta ja kestosta? 
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فَلَئِن صيرتَني لِلْعقوبات مع أعدائِك وجمعتَ بيني وبين أهلِ 
لائِكب 

Joten jos panet minut kärsimään Helvetin 
rangaistukset vihollistesi kanssa, ja kokoat minut 
niiden joukkoon, jotka ovat ansainneet rangaistuksesi, 
 
 
 

لِيائِكوأو ائِكبأح ينبني ويقْتَ بفَرو 
erotat minut Sinun Ystävistäsi ja heistä, jotka Sinua 
rakastavat, 
 

 ذابِكرتُ علي عبي صبرولاي ومدي ويني يا إلهي وسبفَه
كراقعلي ف بِرفَكَيفَ أص 

Jumalani, Luojani, Suojelijani, Herrani,  
vaikka pystyisin kärsivällisesti kestämään 
rangaistuksesi, kuinka voisin kestää eron 
Sinusta? 

 
وهبني صبرتُ علي حر نارِك فَكَيفَ أصبِر عنِ النَّظَرِ 

كتإلى كَرام  
vaikka voisin tyynesti kestää Sinun Helvettisi 

paahtavan tulen, kuinka voisin kestää olla 
näkemättä Sinun Anteliaisuuttasi? 

 
 كفْوجائِي عرفي النّارِ و كُنكَيفَ أس أم   

tai kuinka voisin jäädä Tuleen, kun toivoni on 
Sinun Anteeksiantosi? 
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لَئِن تَركْتَني ناطقاً فَبِعزتك يا سيدي ومولاي أقْسم صادقاً 
ينلالآم جيجها ضلأه ينب إلَيك نجلأض  

Kautta Valtasi, Oi Luojani ja Suojelijani, vannon 
vilpittömästi, että jos jätät minulle puhekyvyn, 

rukoilen Sinua Helvetin asukkaiden joukosta niikuin 
he joilla on toivoa, 

 
رولأصرِخينتَصسراخَ المص إلَيك خَن 

ja itken Sinulle apua anovien itkua  
 

يندالفاق كاءب كلَيع نيكولأب 
ja vaikeroin Sinulle surevien vaikerrusta 

 
يننؤْمالم لِيكُنْتَ يا و نأي نَّكيولاُناد 

ja huudan Sinua: ”Missä olet, Oi uskovaisten 
Ystävä,  

 
المستَغيثين يا حبيب يا غَايةَ آمالِ العارِفين يا غياثَ 

 الصادقين قُلُوب
Oi, palvelijasi toiveiden Päämäärä, Oi, niiden 
Auttaja, jotka turvautuvat Sinun Apuusi, Oi, 
vilpittömien sydänten Ystävä, 

 
العالَمين ويا إله 

Oi, Maailmojen Herra!” 
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عبد  مسلم أفَتُراك سبحانَك يا إلهي وبِحمدك تَسمع فيها صوتَ
هخالَفَتفيها بِم جِنس 

Voisitko nähdä Itsesi - Ylistys ja Kunnia olkoon 
Sinulle, Jumalani - 

piittaamattomana kuullessasi liekistä nöyrän 
palvelijasi äänen, joka on vangittuna Helvettiin 
rikkomustensa tähden 

 
هتيصعذابِها بِمع موذَاقَ طَع 

joka kärsii sen kidutuksista 
tottelemattomuutensa tähden 

 
هتريروج هرمها بِجأطْباق ينب بِسحو 

ja on vangittuna sen kuiluihin syntiensä ja 
pahojen tekojensa tähden 

 
وهو كتمحلٍ لِرؤمم جيجض إلَيك جضي 

ja joka kutsuu Sinua äänellä, jolla on uskoa 
Sinun Armoosi  

 
كيدلِ تَوحسانِ أهبِل يكنادوي 

ja kutsuu Sinua niiden kielellä jotka uskovat 
Sinun Ykseyteesi  

 
كوبِيببِر كلُ إلَيستَويو 

ja hartaasti rukoilee Sinua Herruutesi tähden. 
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 كلْمح نلَفَ مو ما سجري وهذابِ وقى في العبولاي فَكَيفَ ييا م
)كتمحرو كأْفَتور( 

Oi Suojelijani! Kuinka hän voisi jäädä piinaan, kun 
hän toiveikkaana luottaa Armahdukseesi, Lempeyteesi 
ja Armoosi? 
 

 هكَيفَ تُؤْلِم لُ فَأمأمي وهو النّارضتَكمحرو لَك 
Kuinka Tuli voisi tuottaa hänelle kipua, kun  hänen 
toivonsa on Sinun Suosiollisuudessasi? 
 

كانَهوتَرى م تَهوص عمها وأنْتَ تَسلَهيب رِقُهحكَيفَ ي أم 
Kuinka sen liekit voisivat polttaa hänet, kun Sinä 
kuulet hänen äänensä ja näet hänen tilansa? 
 

فَهعض لَمها وأنْتَ تَعفيرز ليهلُ عشْتَمكَيفَ ي أم 
Kuinka vaikerointi voi ympäröidä hänet, kun Sinä 
tiedät hänen heikkoutensa? 
 

 علَم صدقَهأم كَيفَ يتَقَلْقَلُ بين أطْباقها وأنْتَ تَ
Kuinka sen kerroksiin voidaan viskata hänet, kun Sinä 
tunnet hänen vilpittömyytensä? 
 

 أم كَيفَ تَزجره زبانيتُها وهو يناديك يا ربه
Kuinka sen vartijat voivat satuttaa häntä, kun hän 

huutaa Sinua: ”Oi Herrani!”? 
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ركَيفَ ي فيهاأم كَهنْها فَتَتْرم هتْقفي ع لَكوا فَضج 
Kuinka hylkäisit Helvettiin hänet, kun hän uskoi 

Hyvyytesi vapauttavan hänet? 
 

 كلفَض نروفُ معولا الم بِك الظُّن هاتَ ما ذلِكيه 
Pois se Sinusta! Se ei vastaa käsitystä, joka meillä on 
Sinusta, eikä Sinun Hyvyytesi mainetta 
 

كسانوإح كبِر نم دينحوالم لْتَ بِهلِما عام شْبِهولا م 
eikä se vastaa Lempeyttäsi eikä 
Ystävällisyyttäsi, jota olet osoittanut niille 
jotka julistavat Ykseyttäsi. 

 
م تَ بِهكَملا ما حلَو قينِ أقْطَعفبِالي يكدذيبِ جاحن تَع 

Olen varma, että ellet olisi määrännyt rangaistusta 
niille, jotka kieltävät Sinut  
 

وقَضيتَ بِه من إخْلاد معانديك لَجعلْتَ النّار كُلَّها برداً وسلاماً 
 وما كَان لأحد فيها مقَراً ولا مقاماً

ja ellet olisi määrännyt vihollisiasi jäämään Helvettiin, 
olisit tehnyt sen tulesta viileän ja turvallisen, eikä 
siellä olisi koskaan ollut paikkaa yhdellekään. 
 

رينالكاف نلأها متَم تَ أنمأقْس ماؤُكتْ أسستَقَد نَّكلك 
Mutta Sinä – Ylistetty olkoon Sinun Nimesi  – olet 

vannonut, että täytät Sen uskottomilla,  
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 المُعانِدِینَ فیھا تُخَلِّدَ وأنْ أجْمَعینَ والنّاسِ الجِنَّةِ مِنَ
Djinneillä ja ihmisillä, ja että heität vihollisesi sinne 
ikuisiksi ajoiksi.  
 

 نْعامِ متَكَرماًوأنْتَ جلَّ ثَناؤُك قُلْتَ مبتَدءاً وتَطَولْتَ بالإ
Ja Sinä, Juhlittu olkoon Ylistyksesi – olet sanonut 

alussa Armossasi, Hyvyydessäsi ja Anteliaisuudessasi, 
 

تَوونسقاً لا يفاس كَان نناً كَمؤْمم كَان نأفَم 
”Että uskovat eivät ole niin kuin pahantekijät.” 
(Koraani XXXII:18) 

 
 إلهي وسيدي فَأسألُك بالقُدرة الَّتي قَدرتَها

Jumalani! Luojani! Rukoilen Sinua hartaasti kautta 
jakamasi Voiman, 
 

لَيهع نتَ مغَلَبتَها وكَمحتَها وتَمالَّتي ح ةيوبالقَض 

  أجريتَها
kautta säätämiesi ja määrämiesi Säädösten, 

joilla olet taivuttanut ne joita hallitset: 
 
أن تَهب لي في هذه الليلة وفي هذه الساعة كُلَّ جرمٍ 

تُهمرأج 
anna minulle anteeksi tänä yönä, tällä hetkellä, 
kaikki rikkomukset jotka olen tehnyt, 

 

 ُ وكُلَّ ذَنْبٍ أذْنَبتُه وكُلَّ قَبِيحٍ أسررتُهُ 
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kaikki synnit jotka olen tehnyt, kaikki pahat 
teot jotka olen pitänyt salassa 

 
رتُهأو أظْه تُهأخْفَي لَنْتُهأو أع تُهكَتَم لْتُهملٍ عهكُلَّ جو 

kaikki tekemäni pahuudet, salaiset tai 
julkituodut, kätketyt tai esillä olevat 

 
 ئَةيكُلَّ سم وكَّلْتَهو الّذين بينالكات رامها الكرتَ بإثْباتأم

  بِحفظ ما يكُون منّي
kaikki pahat teot, jotka Sinä olet Jalojen 
Kirjureiden käskenyt tallentaa muistiin ja jotka 
olet määrännyt tekojani valvomaan, 

 
حي وكُنْتَ أنْتَ الرقيب وجعلْتَهم شُهوداً علَي مع جوارِ

 كلم وبِفَضنْهع يلِما خَف دوالشّاه رائِهِمو نن مم
تَرتَهس أخْفَيتَه كتمحبِرو ْ  

ja olla tekojeni todistajina jäsenteni ja ruumiini 
lisäksi. 

Ja Sinä vartioit minua (Koraani V 117) heidän 
kanssaan ja olet niiden tekojen Todistaja, jotka 
ovat Sinun Armostasi ja Hyvyydestäsi heiltä 
kätketty ja salattu. 
 

لُهسانٍ تُفَضأو إح كُلِّ خَيرٍ تُنْزِلُه نظِّي مح فِّرتُو وأن 
Ja pyydän Sinua, että suot minulle runsaan osan 
kaikesta  

Hyvästä, jota annat, Armosta, jota jaat, 
Ystävällisyydestä, jota suot  
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أو بِرٍ تَنْشُره أو رِزق تَبسطُه أو ذَنْبٍ تَغْفره أو خَطأٍ 

هتُرتَس 
siunauksista joita levität; elannosta jonka 
annat; anteeksiannetuista synneistä ja 
peittämistäsi virheistä. 
 

 يا رب يا سيدي ومولايرب يا رب يا إلهي و
Herrani! Herrani! Herrani! Oi Jumalani! Oi Luojani! 
Oi Suojelijani! 
 

 ومالِك رِقِّي يا من بِيده ناصيتي
Oi Kuuliaisuuteni Omistaja! Oi Sinä joka hallitset 
Kohtaloni  
 

  اقَتيوَف بِفَقْري خَبیراً یا ومَسْكَنَتي بِضُرِّي یاعلیما
 Oi Sinä joka tunnet kärsimykseni ja kurjuuteni! Oi, 
Sinä joka tunnet puutteeni ja köyhyyteni!  
 

 كفاتظَمِ صوأع كسقِّك وقُدبِح أسألُك بيا ر بيا ر بيا ر
مائِكوأس َ 

Herrani! Herrani! Herrani! Pyydän Totuutesi, 
Pyhyytesi ja Suurenmoisten Ominaisuuksiesi tähden, 
 

لَ أنعي تَجقاتةً  في أوورمعم كْرِكاللَّيل والنَّهارِ بِذ
 ِ وبِخدمتك موصولَةً

että panet minut käyttämään aikani öin ja 
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päivin Sinun Muistamiseesi ja Sinun 
palvontaasi, ja tekoihin jotka Sinä hyväksyt, 

 
 

ي عنْدك مقْبولَةً حتّى تَكُون أعمالِي وأورادي وأعمالِ
  كُلُّها وِردا واحداً

niin että tekoni ja rukoukseni jatkuisivat 
katkeamattomina. 

 
 وحالِي في خدمتك سرمدا

että elämäni olisi Sinun ikuista palvelemista. 
 

 ي يا من شَكَوتُ إليه أحوالييا سيدي يا من علَيه معول
Oi Luojani! Oi, Hän jonka varassa olen! Oi Hän, 
kenelle vaikeroin oloani!  
 

 يا رب يا رب يا رب قَو على خدمتك جوارِحي
Herrani! Herrani! Herrani! Voimista jäseniäni Sinun 
palvelemiseksi 
 

حوانج ةزيميعلى الع دواشْد 
voimista sydämeni päättäväisyyttä 
 

كتمدفي الإتِّصالِ بِخ وامالدو كتفي خَشْي الجِد لِي بهو 
ja suo minulle vilpitön pelko Sinua kohtaan ja 

innokkuutta palvella Sinua alati. 
 

ابِقينيادينِ السفي م إلَيك حرتَّى أسح 
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Niin että  
kulkisin Sinun luoksesi vaivatta 
edelläkävijöiden joukossa 

 
وأُسرِع إلَيك في المبادرين وأشْتاقَ إلى قُربِك في 

ينشْتاقالم 
kiirehtien luoksesi niiden joukossa jotka 
innokkaasti pyrkivät päästä Sinun lähellesi ja 
jotka kiihkeästi janoavat Sinun läheisyyteesi 

 
  وأدنُو منْك دنُو المخْلصين

pääsisin lähelle Sinua olemalla 
mahdollisimman vilpitön 

 
 َ وأخافَك مخافَةَ الموقنين

pelkäisin Sinua niinkuin pelkäävät ne, jotka 
uskovat lujasti Sinuun. 

 
َنينؤْمالم عم وارِكفي ج عتَموأج   

ja liitä minut uskoviin, jotka on koottu Sinun 
Läheisyyteesi. 
 

هدي فَكنكاد نمو هفأرِد وءني بِسأراد نمو ماللَّه 
Oi Jumalani! Anna pahan langeta niille, jotka toivovat 
pahaa minulle ja johda harhaan ne, jotka pettävät 
minut. 
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لْني معنك واجنْزِلَةً مم بِهِموأقْر كنْدنَصيباً ع كبِيدنِ عسأح ن
 َيكلْفَةً لَدز هِموأخَص  

Ja osoita minulle paikka luotasi parhaimpien 
palvelijoittesi joukossa, lähinnä Sinua, 
valittujesi joukossa. 
 
 
 

كإلاّ بِفَضل نالُ ذلِكلا ي فإنَّه   
Totisesti sitä asemaa ei voi saavuttaa paitsi Sinun 
Suosiollasi 
 

 لِي وَجُدْ بِرَحْمَتِكَ واحْفَظني بِمَجْدِكَ عَلَيَّ واعْطِف بِجُودِكَ
Suo minulle avokätisesti Runsaudesta ja osoita 
minulle suopeuttasi Loistossasi ja suojele minua 
Armeliaisuudessasi, 
 

 لِساني بِذكْرِك لَهِجاً وقَلْبي بِحبك متَيماً واجعلْ
Pane kieleni muistamaan Sinua alati ja sydämeni 
täyttymään Rakkaudestasi! 
 

 ومن علَي بِحسنِ إجابتك وأقلْني عثْرتي واغْفر لِي زلَّتي
Ole Laupias minulle suotuisilla vastauksillasi ja 

mitätöi erheeni ja anna anteeksi virheeni. 
 

  ُ َالإجابَة لَھُم وَضَمِنْتَ بِدُعائِكَ وأمَرْتَھُمْ بِعِبادَتِكَ عِبادِكَ على قَضَیْتَ فإنَّكَ 
Koska totisesti Sinä olet säätänyt palvelijoillesi Sinun 
palvontasi, käskenyt heidän anoa Sinulta ja 
vakuuttanut heille, että heille vastataan.  
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 فَإلَيك يا رب نَصبتُ وجهِي وإلَيك يا رب مددتُ يديَ 

Joten Sinua kohti, Herrani, olen kääntänyt kasvoni ja 
Sinua kohti, Herrani, olen kurottanut käteni,  
 

لِّغْني معائِي وبلي د تَجِباس كتزنايفَبِع 
Joten Mahtisi tähden, täytä pyyntöni ja anna minun 
saavuttaa toiveeni!  
 

ولا تَقْطَع من فَضلك رجائِي واكْفني شَر الجِن والإنْسِ من 
  أعدائِيْ 

Ja Anteliaisuutesi tähden  älä murskaa toiveitani, ja 
suojele minua vihollisteni pahuudelta 
niin djinnien kuin ihmisten! 
 

عاءإلاّ الد كلملا ي نر لِمضا إغْفالر ريعا  يا سال لِمفَع فَإنَّك
 تَشاء 

 Oi, Sinä jonka miellyttäminen on helppoa! Anna 
anteeksi hänelle jolla ei ole mitään muuta kuin 

rukouksensa, sillä Sinun tahtosi tapahtuu. 
 

  غنَى وطاعتُه شفاء وذكْره دواء اسمه من يا
Oi, Sinä jonka Nimenä on Parannus, jonka Muistelu 

on Hoito, ja jonka totteleminen tekee vauraaksi!  
 

كاءالب هلاحسو جاءالر الِهم أسر نم محار  
Ole armollinen hänelle, jonka ainoa pääoma on 
toivo ja jonka ainoa ase on kyyneleet!  
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 يا سابِغَ النِّعمِ يا دافع النِّقَمِ يا نُور المستَوحشين في الظُّلَمِ

Oi, Siunauksien Lähde! Oi, Vastoinkäymisten 
Poistaja! Oi, niiden Valo, jotka ovat yksin 
pimeydessä! 
 

ص لَّمعالِماً لا يلْ بِي ما أنْتَ يا عوافْع دمحوآلِ م دمحلِّ على م
لُهأه  

Oi Tietäjä jota ei koskaan opetettu! Siunaa 
Muhammadia ja Muhammadin jälkeläisiä ja lue 
minulle oikeutta vain niistä teoista, jotka ovat 
Arvoisiasi. 
 

ةوالأئِم ولِهسعلى ر لَّى اللَّهصليماً  ولَّم تَسسو آلِه نم يناميالم
  كَثيراً

 Ja siunatkoon Jumala Lähettilästään ja Pyhiä 
Imaameja, heidän jälkeläisiään ja 
antakoon heille yltäkylläisen rauhan! 
 


